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^йФатели знают фо®.Еаівйг ________ _____

В. Винникова, кад автора популяр­
ных іиесев |«|Дальпевосточвой» (на 
Хасане), («Казачьей», «Погранич­
ной», «.Баллады о неизвестном мо­
ряке» л, главным образом, !как одно­
го ив лучших ’переівоичиков стихо­
творений и сказов ^киргизских поэ­
тов и акынов.

В. 'Винников 
перенодчаков ~ 
скоро читателя 
зы (поэзии Токтогула. В число из­
бранных стихов Токтогула, переве­
денных (Винниковым, входят лучшие 
произведения великого поэта кир­
гизского Парода—'«Проклятый век», 
«Песня и® заточения», («Пять мана- 
пов», «встреча о народом», «Проща­
ние ®. молодостью» и круги®.

В. (Винников сделал перевод 
пьесы Ж. Ишмаибетова «Сарынджи», 
по мотивам киргизского эпоса. Эта 
пьеса выходит в издательстве («Ис­
кусство», принята я постановке рус­
ским драматическим театром. Пере­
вод сказки акынов Еалыка Акие- 
ва іи Альзжула Уоембаова («Чудесный 
отец» включен в репертуар Москов­
ского театра1 миниатюр.

При активном участии тов. Вин­
никова (были написаны киргизскими 
поэтами четыре коллективных поэ­
мы: «'Мечты Алатоо», («Песня о со­
коле», «Сказание о счастье» и /«Бес­
смертье».

Благодаря тов. Винникову с- твор­
чеством киргизских поэтов и акынов 
познакомились широкие1 круги со­
ветской общественности Союза, так 
как его ‘переводы о киргизского пе­
чатались почти во всех центральных 
наветах и журналах.

Вместе с композитофам® В. Власо­
вым іи В. Фере поэт собрал наибо­
лее популярные -киргизские народ­

С

первый из русских 
’открыл да рус- 
іжемчуисиэы -и алма-

ные песни. К декаде киргизского 
искусства в Москве эти песни -вый­
дут отдельным сборником. В. Винни­
ков обработал текст избранных но­
меров из киргизских музыкальных 
драм «Алтын Жыз» іи «Адаал Орду- 
на». В настоящее время он закон­
чил перепои либретто -первой кир­
гизской юпвры «АЛуірек».

Заслуга тов. Винникова в том, 
что он первый серьезно, с сознанием 
всей ответственности, взялся за пе­
ревод произведений поэто-в и акы­
нов советской Киргизии на русский 
язык. Он йеі только переводчик 
<в узком смысле этого слова, -но 
іи консультант, проводник рус­
ской культуры, яруг киргизских 
поэтов й писателей.


